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YK 378.2
T.A. BeabaseBa

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApPY:KObI HAPOAOB

PA3BUTHUE TIPO®ECCUOHAJBHON MEXKKYJbTYPHOMN
CTPATETHYECKOU KOMIIETEHTHOCTH
BBIITYCKHHUKA BY3A: KJIIOUEBBIE IIOHATUS

DEVELOPING PROFESSIONAL CROSSCULTURAL STRATEGIC
COMPETENCE OF GRADUATES: KEY NOTIONS

B pabome paccmampusaemcs npogheccuonanvHas MedCKyIbmypHAs CmMpame2uiecKkds
KomMnemenmHocms, Oaemcs ee onpedenenue. Ocoboe 6HUMAHUe YOeNsemcs ONUCAHUIO
cmpame2udeckKux MedcKy1bmypHblxX 3a0ay

Kniouesvie cnosa: medxckyibmypHas KOMMYHUKayus, npoghecCuoHaibHas cmpameuiecKkas
KOMNEemeHmHOCMb, npogeccuonanvrast MENHCKYIbMYPHAS cmpame2u4ecKkas
KOMNEemeHmHOCMb.

The article deals with professional intercultural strategic competency and its definition.
The author pays particular attention to strategic intercultural tasks.

Key words: intercultural communication, professional strategic competency, professional

intercultural strategic competency.

AKTyanbHBIE  COLIMAIHO-DKOHOMHUYECKHE YCIOBUS  MPOQPECCHOHATBHON

ACATCIIBHOCTU CIICHHUAINCTA CTABAT IICPCA HHUM BCC HOBBLIC 3add4U U Tp€6y10T
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OBITh KOMIIETEHTHBIM HE TOJBKO B CBOEH y3KOMpeaMeTHOU cdepe, HO U B cepe
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICUCTBHS, T.€. OBITh CHOCOOHBIM TIOJHOIICHHO
OCYILECTBJISITh ~ MPO(ECCUOHANBHYIO  JIESITEIBHOCTh B MEXKKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE€ M, NpPU HEOOXOJUMOCTHU, OCYLIECTBIATh MNPOPeCcCUOHATBHBIN
nepeBoa. Takum o0pa3oM, B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX yCIIOBUN (HOPMHUpPOBAHUE
MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH CIIEIIMAIUCTA CTAHOBUTCS aKCHOMATUYHBIM.

IIpexne Bcero, ciaeAyeT 4YETKO MPEICTABIATh COAECPKAHUE MOHATHUS
«MEXKYJIbTypHasi  KOMIIETEHTHOCTBY». MEXKKYJIbTypHas  KOMIETEHTHOCTb
IpeJICTaBIsIeT cO00M MHTErpaIbHOE KauecTBO CIEHHUANINCTA, 0OecleynBaloee
€ro JUYHOCTHYI0O W (YHKIMOHATHHYIO TOTOBHOCTh K B3aWMOJICHCTBUIO B
YCIOBUSX AMAJIOra KyJbTyp. DTO moJpazyMmeBaeT (OPMUPOBAHUE JTUYHOCTH
o0y4yaeMbIX B KOHTEKCTE B3aUMOJCHCTBUSI KYyJIbTYp C IEJIbIO pPa3BUTHUS
KYJIbTYpOCOOOPA3HBIX MPOSIBICHUNH M CIOCOOOB JEATEIBHOCTH B YCIOBHSIX
MEXKKYJIbTYPHOTO B3auMOJIEHCTBHS. JlaHHAs KOMIIETEHTHOCTh IMpeJroaraet
cleyolee:

* yMEHHE HCIOJIb30BaTh COLMO- U KYJIbTYPHO OOYCIOBJICHHBIE CIEHAPHH,
HallMOHAJIbHO-CIICIM(UYECKUE MOJCIHM TMOBEACHUS B Pa3IMYHBIX CHUTYyaIUIX
OOIIIEHUS;

*BJAJICHNE KOMMYHMKATUBHOM TEXHUKOW, NIPUHATOM B HHOS3BIYHOU
KyJIbType, U ycBoeHue e€ criennduku Ha GoHEe pOAHON KYIbTYPHI;

*yMEHHE CO03[aBaTb aTrMoc(epy  COIIACOBAHHOW  JEATEIbHOCTH U
COTPYJHUYECTBA;

* YMEHHE MHTEPIPETUPOBATH U COOJIIOJATh HOPMBI OOIIECHMS, CBOMCTBEHHBIE
JIBYM KYJIbTypaMm;

* YMEHHE OCMBICIATh B3aMMOJICHCTBUE W B3aMMOIIOHUMAaHUE KYJIbTYp H
A3BIKOB;

*YMEHHE  YCTAHABIMBATH  MEXKYJIbTYpPHBIE  COOTBETCTBHS  MEXAY

KOHIIENITAMH, 3aKOHOMEPHOCTAMU KYJIBTYp [2].
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OnHako MEXKyJIbTypHas KOMIETEHTHOCTb SIBISIETCSA JTOCTATOYHO HIMPOKHM
IIOHATHUEM, U, KaK PE3yJIbTaT PEIICHHUE 3a/1a4 10 MPOECKTUPOBAHUIO COAEPKaHUS
151 CO3JIaHUIO TEXHOJIOTUU ee (dopmMupoBaHus IIPEACTABIIAECTCS
3aTpyIHUTEIbHBIM, a MOPOM M HEBO3MOXKHBIM. Ilpu ompeneneHum oOBEKTa
(dopMupoOBaHUA HEOOXOJUMO YUYUTHIBATh MPHUHLMII HU30MOp(pU3Ma: CTPYKTypa
KOMIIETEHTHOCTM  CIEHHAINCTA  JIOJDKHA 1O  BO3MOXHOCTHM  ITOJIHO
COOTBETCTBOBATh CTPYKType e€ro Oyayiieid mpodeccHOHAIbHOU JesTeNbHOCTH;
TakUM OOpa3oM, MEXKYJIbTYypHasi KOMIIETEHTHOCTh JIOJDKHA  OTpa)kaThb
CHelM(UKYy HEMOCPEACTBEHHOW TMPEAMETHON MEATEIbHOCTH CHEIHaTUCTA.
CrnenoBatenbHO, OyaeT 0ojee KOPPEKTHBIM TOBOPUTH O MPOhecCUOHANbHOL
MEJICKYIbMYPHOU — KOMNemeHmHocmu,  KOTopas  INpeAcTaBiIseT  coOoi
MHTETPATUBHOE KA4YeCTBO JIMYHOCTH, OOECHEYMBAIOIIEE €ro JUYHOCTHYIO H
(YHKIMOHAJIBHYIO TOTOBHOCTb K B3aUMOJICHCTBUIO B YCJIOBMSX JUaJIora
KYJIbTYp, OCHOBAHHYIO Ha NpPO(PeCcCHOHaTbHO-3HAYMMBIX KaueCTBaxX JIMYHOCTH,
ONBITE W  CHECHMAIBHO-3HAYMMBIX  3HAHUAX, YMEHUAX W HaBBIKaX.
[TpodeccuonanpHas ~ MEXKYJIbTypHas  KOMIIETEHTHOCTh  0O€CIeUMBacT
NPOAYKTUBHYIO TPO(GECCHOHATIbHYIO JAESITEIbHOCTh B KOHTEKCTE Uaora
KYJIBTYD.

B npakTuke COBpEMEHHON IMOATOTOBKH CIEHHAIINCTOB OCHOBHOE BHUMAHME
yAENAEeTCd UMEHHO MPEIMETHBIM 3HAHUSMH, B TO BpeMs KaK MPUYUHBI OMIHOOK
IpU pElIeHUU Y4eOHBbIX M NPO(PECCHOHAIBHBIX 3aJad OYEHb YacTO JieXkaT B
00JIacTU HEJOCTATOYHOW OMEPAIMOHHON WJIM CTpaTErH4ecKOW MOATOTOBKH, a
TaK)K€ HEYMEHUU IUIAHUPOBAaTh M OPraHU30BBIBATH CBOKO JIEATEIIBHOCTD.
AcnekTsl Tpo(hecCHOHATBPHON MOJATOTOBKH, CBSI3aHHBIE C AHAJIM30M CHUTYalluy,
IUTAHUPOBAaHMEM W OpraHu3alueil COOCTBEHHOM AESTENBbHOCTH, YacTo
CHELMATIFHO HE BBIIEISAIOTCS B KaYeCTBE CaMOCTOSITENIbHBIX Y4eOHBIX 3a/ay, B
CUJIy Yero yKa3aHHbIC 3HAHUS U YMEHHUs CKJIaAbIBAIOTCS CTUXHUHO [3, c. 64].
Takum 00pa3zoM, (PaKTHUECKHM OTCYTCTBYET OpPraHM30BaHHOE (HOPMHUPOBAHUE

HpO(i)GCCI/IOHaJIBHOfl CTpaTeFHIICCKOﬁ KOMIICTCHTHOCTH, 0COOEGHHO B 00JIacTH
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MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOJICHCTBUS, SBIISIOIIETOCS KOHTEKCTOM
po¢eCCHOHAIILHON JISATEIbHOCTH Ha CETOIHSIIHUH JICHb.

KitoueBbIM MOHATHEM JI1 YCHEIIHON MpOodEeCCHOHAIBHOU eSTEIbHOCTH
SBIIIETCSL CTPATETWsl — OCO3HAHHBIN IUTAH PEHICHUS MPOOJIEMBI, TOCTHKCHHUS
OTpe/IeICHHOW KOMMYHHMKATUBHOM 1enu oOmienus [4, c. 87]. Cmpameeuueckas
KOMNEmeHmMHOCMb, SBISSICh OTHOM U3 METAKOMIIETEHTHOCTEN (HaIPpO(ecCHOHATBHBIX
KOMIIETEHTHOCTEH), TPENICTaBIAeT COOOM HMHTErpaTMBHOE KA4YeCTBO JIMYHOCTH,
BKJTIOYAFOIIIEE 3HAHUS, YMEHHSI U HABBIKK, HEOOXOIMMBIE ISl PEILICHHUSI CTPATETHYECKUX
3anay. [lpogpeccuonanvras cmpameuyeckas KOMNemMeHmHoOCHb, B CBOK0 0Yepeb, —
WHTETPATUBHOE KAueCTBO JIMYHOCTH, BKIIIOYAIOIIEE 3HAHWS, YMEHHS W HABBIKY,
HEOOXOIMMBIE JUTs pEIIeHHs MPOPECCUOHATTBHBIX CTPATErMIECKHX 3a]1ay.

LenecoobGpa3HbiM IIPEICTaBIIACTCA BBIJICTIUTH TaKoU aCTeKT
npo(ecCHOHANBbHON CTPATETHYECKON KOMIIETEHTHOCTH KakK npogeccuoHanbrast
MENCKYIbMYPHAS CMpame2uyeckas KOMHemeHmHOCmb, KOTopas MpeACTaBIIsIeT
co00# MHTErpaTUBHOE KAYeCTBO JIMYHOCTH, BKITIOYAIOIIEE 3HAHUS, YMEHUS U HABBIKY,
HEOOXOMMBIE ISl pelieHus: MPoeCCHOHATBHBIX CTPATerHYecKUX 3a7ad B 00JIacTu
MEKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJCHCTBHYS.

Cpem OCHOBHBIX CTPAaTETMUECKUX MEXKYJIBTYPHBIX 3a/ad, CTOSIMX Iepes
CIIELIMATIMCTOM, OCYIIECTBIISIFOUMM MPOPECCUOHATBHYIO JEATEIbHOCTh B KOHTEKCTE
JIAAJIOra KyJIbTYP, MOYKHO BBIIEINTH caexayromme [1]:

- YMEHHME OCYIIECTBJISATh MOCTAHOBKY M pELIEHUE 3a/]ad, OOYCIOBJICHHBIX
KOMMYHUKATHBHBIMH MTOTPEOHOCTSMH;

- YMEHHUS MIOHUMATh YYy>KHUE€ U MTOPOKIATH COOCTBEHHBIE TIPOTPAMMBI PEYEBOTO
MOBEJCHUS, aJeKBaTHbIC IeNaM, cdepam, CUTyalusM MnpodhecCuoHaILHOTO
OOIIIEHUS;

- BJAQJICHHE aITOpUTMaMH TNPO(ECCHOHATHHO PEYEBOTO TOBEJCHUS B
TUTTAYHBIX CUTYAITUSAX SI36IKOBOTO OOIIEHUS;

- YMEHUS TMOWCKA U TIPUMEHEHHsI HH(POpMAIUU 711 PEIICHUS TIEPEeBOTICCKUX

npobiiem;
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- yMeHHE JOOUTHCS B3aWMOIIOHUMAHUS, BBIUTH W3 3aTPyJAHHUTEIHHOTO B
SI3BIKOBOM OTHOIIICHHWH TIOJIOKEHHUS, UCIOJNb3ys mnepudpas, CHHOHUMUYECKYIO
3aMeHY, peueBbI€ OMOPHI, HEBEPOAIbHBIC CPEJICTBA U T.II.

N3 BbIIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO IS MOJTOTOBKU CTYAEHTOB K PEIICHUIO
npoecCHOHaNbHBIX  CTpaTerHMyecKux  3aJad  HEeoO0XOJuMO  CO31aTh
OIpEJICICHHbIE TEIarOTUYECKUE YCIOBUS, CIOCOOCTBYIOIIKE (POPMUPOBAHUIO
poecCHOHANBHON MEXKYJIBTYPHOU CTPATErMUECKOM KOMIIETEHTHOCTH:

- aHanu3 npodecCUOHANBHONW JAESITENbHOCTH OyAyUIEro CchenualucTta |
BBISIBJICHME NPOQPECCUOHATBLHO PEJICBAHTHBIX KOMIIETCHIIMH U CUTyalui
MEXKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOJICUCTBUS;

- BBIXOJI Ha JIMYHOCTHO-TIPOQECCUOHATBHBIN NpOoPMiIb CHeHaNINCTa MyTeM
BBISBIICHUS COOTBETCTBYIOLIEH npogeccuoHaIbHON MEKKYJIbTYPHOU
CTPaTErM4eCKON KOMIIETEHTHOCTH;

- TOPOCKTUPOBAHHUE  COJEpPKAHUA M  TEXHOJOTMH  (OPMHUPOBAHUS
poecCHOHaNBbHON MEXKYJIBTYPHOM CTpaTErnueCKO KOMIIETEHTHOCTH;

- KBazumnpodeccruoHanbHas NEATeIbHOCTh KaK MpaKkTUYeCcKas peaau3anus H
METOJ KOHTPOJS CHOPMHUPOBAHHOCTH MPOPECCUOHAIBHON MEXKYJIbTYPHOU

CTpaTETUYECKON KOMIIETEHTHOCTH B paMKaX y4eOHOTro Imporiecca.
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YK 811.112.2
B.B. Berpunckasi

Poccuiicknii yauBepcuTeT ApyKObl HAPOJA0B

KOMMYHHUKATHUBHBIE CTPATET'MA U TAKTUKH, UCITIOJIB3YEMBIE 11PHU
COBECEJJOBAHMH ITPU ITPUEME HA PABOTY

COMMUNICATIVE STRATEGIES AND TACTICS USED AT A JOB INTERVIEW
B cmamve onucvisaemcsi kommynuxamuenas cumyayus « Cobecedosanue npu npueme Ha
pabomy 6 I'epmanuuy, onpederiromcs yeiu, KOMMYHUKAMUBHblE cmpameuu U maxkmuku,
UCNOIb3YeMble MEHeONCEPOM NO NEPCOHANY U KAHOUOAMOM HA OOJIHCHOCMb 60 6DeMs.
cobece0oBanus U AHATUIUPYIOMCA S3bIKOGblE CPEeOCmBd, C NOMOWbBIO KOMOPLIX pedesoe
8030elicmaue peanusyencs 6 peaibHOM Npoyecce KOMMYHUKAYUU.
Kniouesvie cnosa: KOMMYHUKAMUBHASL CUMYayusi, KOMMYHUKAMUGHbIE CMPAMecuu u
MAKMUKU, KOMMYHUKAMUBHBLU XO0O.
The article describes communicative situation “Interview at recruitment in Germany”,;
defines aims, communicative strategies and tactics used during the interview by recruitment
managers and applicants. It also analyses language means that help linguistic manipulation

to be implemented in the process of communication.
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